


Национальная библиотека ЧР

К -0 4 9 3 0 0

ВО ЗВРА ТИ ТЕ КНИГУ НЕ П О ЗЖ Е

обознатенного здесь срока -

М т. 3  6 0  1 9 9 0  г.т. 50 0 0

K-049300



чСветлана ГОРДЕБВА

ОБЯЗАТ&1Ь^ 
Б Е С Г р ^ ^ Й  
Э К З Е М т Я Р

&•
£

Стихи Сӑвӑсем

Перевод на чувашский язык В.П. Кошкина 
Чӑвашла В Л . Кошкин куҫарнӑ

Чебоксары Шупашкар 
Чувашское книжное издательство Чӑваш кӗнеке издательстви

2008 2008



Сережки 
у дорожки.

Проходили мы весной 
По лесной дорожке. 
Там орешник молодой 
Распустил серӗжки.

И у мамы на ушах 
Есть серӗжки тоже.
На ореховый цветок 
Чуточку похожи.

И теперь, как прохожу 
Вдоль лесной опушки, 
На орешник я гляжу: 
Есть ли у них ушки?
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Ҫул жӗрринчи 
алкасем.

Ҫур ҫитсессӗн вӑрманта 
Иывӑҫсем — ҫут киллӗ. 
Шӗшкӗ йывӑҫӗ унта 
Халь хӑлха ҫаккиллӗ.

Ман аннен те хӑлхисем 
Алкапа — илемшӗн. 
Шӗшкӗ чечекне вӗсем 
Асилтерчӗҫ темшӗн.

Сукмакпа ҫӳренӗ май 
Вӗҫӗм тинкеретӗп: 
Шӗшкӗсен алки нумай, 
Хӑлхи пур-ши тетӗп.



Самый главный.
Во дворе нашӗл я перья,
Зацепил на голове.
Угадайте, кто теперь я?
Самый главный во дворе.
Я — индеец, очень смелый,
По прозванью Меткий глаз.
И в охоте лук и стрелы 
Помогали мне не раз.
Я сражался с хиш;ным зверем, 
Ж ил в пеш;ере сам, один.
А вот девочки не верят 
В то, что я непобедим.
Ну и что, что от собаки 
Я сегодня убегал.
Что с собакой лезть мне в драку, 
Если тигра я видал?!



Чи-чи маттурри.
Урамра хур тӗкӗ тупрӑм, 
Ҫирӗплетрӗм ҫӳҫ ҫине. 
Ӑшӑмра, пӗлсемӗр, туйрӑм 
Хам чи-чи маттуррине.
Эп хӑюллӑ, эп — индеец,
Ҫивӗч куҫ вӑл — эп, ара,
Ман пек урӑх тӗл переймӗҫ 
Ухӑран ухутара.
Тискер кайӑка ҫӗнтертӗм 
Ҫӗр хӑвӑлӗнче пӗччен.
Хӗр ачасене пӗлтертӗм — 
Ӗненмеҫҫӗ халиччен.
Юлташсем манран куласшӑн 
Йытӑран эп тарнӑран.
Эй, ҫав анчӑк кам вӑл маншӑн 
Тигрпа танлаштарсан?!



Первый снег.
Первый снег всю ночь кружился, 
С неба хлопьями летел.
Тихо по двору стелился,
А к утру весь двор белел.
Утром рано наш котӗнок 
Прыгнул на окошко, сел.
И на белый снег спросонок 
С удивленьем посмотрел.
Что за чудо приключилось?
Кто облил сметаной двор?
На земле лежит сметана,
И в сметане весь забор.
Тут котӗнок облизнулся 
И на улицу бегом.
Теплым носом в снег уткнулся 
И причмокнул языком...
С огорченьем отряхнулся:
— Это не сметана, нет.
Кот соседский улыбнулся



*
Пӗрремӗш юр.

Юр ҫӗр каҫипех вӗҫтерчӗ 
Мамӑк евӗр ярӑнса,
Хӗл ҫитни ҫинчен систерчӗ 
Парӑс евӗр хупласа.
Ир-ирех кушак вӑранчӗ, 
Пӑхрӗ те чӳречерен 
Карӑнса тӑма вӑтанчӗ 
Тӗлӗнсе чун-чӗререн.
Кам капла тума пултарнӑ? 
Тӗлӗнтермӗш! Ах тӗнче! 
Тахӑшӗ тӑкса тултарнӑ 
Шур хӑйма кил картинче.
Чӗлхине кушак ҫуларӗ,
Чупса тухрӗ урама,
Сӑмсине юр кӑтӑкларӗ — 
Ӗмӗт кайрӗ харама.
Силленсе ҫилленнӗн пулчӗ: 
Тутлӑ мар-мӗн, ай тур-тур! 
Кӳршӗсен кушакӗ кулчӗ:
— Хӑйма мар ҫав ку, шур юр.
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Небылица.
Есть медведи, волки,
Заяц есть косой.
Лоси есть и белки,
• •

Ежик есть с лисой.
Выдумал я зверя —
В мире нет таких. 
Можешь мне поверить, 
Он — в мечтах моих.
Зверь зовӗтся странно: 
Ушепушехвост.
У него есть длинный 
И пушистый хвост.
Небольшого роста,
Но большие уши. 
Двигается просто,
В воздухе он кружит.
Крутит он ушами, 
Словно вертолӗт.
И летит лесами,
Он в лесах живӗт. '



Пулмӑш.
Пур упа та кашкӑр, 
Чалӑш куҫ куян, 
Пӑшипе пакша та, 
Чӗрӗп, тилӗ сан.
Тӗнчипе те ҫук-тӑр 
Ман чӗр чун пекки. 
Ҫын патне ма тухтӑр — 
Ӗмӗтре пирки.
Ячӗ ун йӗркеллӗ: 
Ҫӑмхӑлхахӳре.
Вӑрӑм та илемлӗ 
Кӑпӑшка хӳре.
Шӗшлӗ ҫеҫ, пӑхсассӑн, 
Хӑлхисем патвар. 
Ҫывӑрса тӑрсассӑн 
Ҫаврӑнчӗ вӑр-вар.
Хӑлхине вылятрӗ 
Вертолӗт пекех. 
Вӑрмана вӑратрӗ 
Уншӑн пурпӗрех!



Строит себе домик 
На высоких соснах.
На колючих ветках 
Спать ему непросто.

Но зато есть длинный 
Хвостик у него.
С хвостиком пушистым 
В холода тепло.

Вечерами шишки 
В домике грызӗт, 
Озорных мальчишек 
В гости к себе ждӗт.

У него однажды 
Был и я в гостях.
Я залез отважно 
В домик на ветвях.

Молча мы сидели 
На ветвях сосны.
И вдвоӗм смотрели 
На экран луны.
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Хыр ҫинче те меллӗ 
Уншӑн пурӑнма.
Лӑсси ҫеҫ йӗпсемлӗ — 
Кансӗр ҫывӑрма.

Вӑрӑм хӳри — мамӑк, 
Витӗнсе выртмах, 
Камшӑн сивӗ — тамӑк, 
Уншӑн ав — ҫӑтмах.

Шӗкӗлчет пӗр вӗҫӗм 
Хыр йӗкелӗсем.
Ун патне ҫӳреҫҫӗ 
Чи хӑюллисем.

Эп нивушлӗ суйрӑм — 
Пултӑм килӗнче, 
Катаччиллӗ туйрӑм 
Хыр лӑсси ҫинче.

Шӑппӑн-шӑппӑн лартӑм: 
Лайӑх иккӗне!
Тӗпчесе сӑнарӑм 
Уйӑх сӑпкине.
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Лучший АРУГ.
Я с другом моим 
Никогда не расстанусь. 
Мне весело с ним,
Он приносит мне радость.
Он ходит ко мне,
Если я заболею.
И я для него 
Ничего не жалею.

Мы вместе катаемся 
На самокате.
И вместе бежим мы 
Домой на закате.

Мы рядом живӗм 
С моим другом Серӗжкой. 
Когда его нет,
Я скучаю немножко.
И в школе за парту 
Я сяду с ним вместе.
И пусть наша дружба 
Продлится лет двести.



Чи лайӑж тус.
Лайӑх тус пулсассӑн. 
Вӑл пӗрлех ҫӳрет, 
Унпала хаваслӑ — 
Савӑнӑҫ кӳрет.

Ӑнсӑртран чирлес тӗк 
Вӑл килет — пӗлеп.
Ним те хӗрхенместӗп 
Хам та уншӑн эп.

Иккӗн ярӑнатпӑр 
Выляса-кулса.
Килелле васкатпӑр 
Сар хӗвел ансан.

Кӳршӗллӗ ман ҫуртӑм, 
Ҫерушпа аван.
Туслӑх — вӑйлӑ туртӑм, 
Тунсӑх — курмасан.

Ларӑпӑр шкулта та 
Иккӗн юнашар.
Ыр туса унта та 
Ҫухатасшӑн мар.



Петух -  
озорник.

У деда в деревне 
Петух озорник.
Со всеми гостями 
Он драться привык.

Летит он мгновенно 
Стрелой на врага. 
Меня он ни разу 
Не клюнул пока.

Меня он боится,
Вам честно скажу, 
Но я эту птицу 
И сам обхожу.



Куштан автан.
Ялта кукаҫийӗн 
Автанӗ — куштан: 
Сӑхать айӑн-ҫийӗн 
Унтан та кунтан.

Тус-тантӑш кӗрет-и, 
Автаншӑн — тӑшман. 
Ҫӗмрен пек! Пӗрре те 
Мана ҫеҫ сӑхман.

Мана вӑл курать те 
Тарать аякран.
Кӑшт хам та хӑратӑп 
Куштан кайӑкран.



Где живет зима?
Мама рассказала мне 
Где живӗт зима.
Льдами и снежинками 
Ведает она.

Дед Мороз зимой приходит 
В гости к детворе,
Он летает и морозит 
Окна в январе.

Я ответил, что снежинки — 
Это мӗрзлый пар,
А оконные картинки — 
Попросту кристалл.

Деда Мороза не бывает,
Это нереально.
Это дедушка наш клеит 
Бороду специально.



Хӗл килӗ ӑҫта?
— Пур хӗлӗн те килӗ, - 
Пӗлтерчӗ анне. — 
Юр-пӑр ӑна кирлӗ 
Витме керменне.

Ҫут кӗмӗл илет те 
Тӗрлет кантӑка, 
Парнеллӗ килет те 
Ш аккать алӑка.

— Анне, ҫав тӗрленӗ
Хитре чечексем — 
Сив хӗл парнеленӗ 
Эрешлӗ илем.

Нимле Хӗл Мучи те 
Кӗмест ҫын патне. 
Сухал ҫыпӑҫтарчӗ 
Тин ҫеҫ асатте.

НДЦИОНМЬНЙЯ
БИБЛНРт̂ ЕКЯ

ЧУВШЖСИ
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И от Дедушки Мороза 
В ночь под Новый год 
Нам под ӗлочку подарки 
Бабушка кладӗт.

— Всӗ равно, — сказала мама, 
Верить в чудеса 
Обязательно всем надо,
Нам без них нельзя.

Где-то рядом добрый ангел 
Нас с тобой хранит.
Если ты в него не веришь, 
Станет он сердит.

Трудно без него придӗтся 
В мире одному.
Так что, милый, остаӗтся 
Доверять ему.



Ҫӗн ҫул кучченеҫӗ 
Ҫав «Хӗл Мучирен» 
Ирччен асаннеҫӗм 
Хурать ерипен.

Анне ӗненмешкӗн 
Сӗнет пурпӗрех:
— Пире тӗлӗнтермӗш 
Кирлех, — тет, — кирлех.

Ан тив, шанчӑк ырӑ, 
Чипер пирӗшти 
Пекех ҫумӑн пытӑр 
Ваттин те вӗттин.

Пӗччен питӗ йывӑр 
Пире тӗнчере.
Эппин, шанчӑк упрӑр 
Ялан чӗрере.



Главное желание.
На лице моӗм улыбка:
Мы идӗм в зоосалон.
Есть там золотая рыбка, 
Среди всех еӗ найдӗм.

Загадал я три желанья, 
Три заветные мечты. 
Рыбке я скажу и маме 
Про желания свои.

Чтобы мама не сердилась, 
И ещӗ, чтобы она 
Интересные игрушки 
Покупала мне всегда.

Ну, а в-третьих, на ракете 
Я хотел бы полетать,
На неведомой планете 
Самым первым побывать.

Мама мне в ответ сказала: 
— Все так и получится, 
Только научись сначала 
Маму с папой слушаться.



Ҫутӑ ӗмӗт.

0
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Чунӑм ман хавхалануллӑ: 
Чӗр чунсен салонӗнче 
Пурӑнать-ха ылтӑн пулӑ 
Хӑйӗн шыв хваттерӗнче.

Виҫӗ ӗмӗт ӗмӗтлентӗм — 
Пурнӑҫа кӗртес килет, 
Аннене ҫавна систертӗм, 
Ылтӑн пулӑ та пӗлет.

Ман пӗрремӗш ӗмӗт: пултӑр 
Яланах анне хавас. 
Теттесемпеле пӳрт тултӑр — 
Савӑнса выляс-кулас.
Эп ракетӑпа вӗҫесшӗн —
Виҫҫӗмӗш тӗллев ҫапла. 
Ҫутӑ тӳпене ҫитесшӗн — 
Ҫӗнӗ ҫӑлтӑр уҫмалла.

Хуравне вара пӗлетӗп:
— Ҫапла пултӑрччӗ, юрать, 
Аҫуна та, аннӳне те 
Лайӑхрах итлес пулать.



Опоздал.
Петя в школу собирался. 
Очень быстро умывался, 
Очень быстро одевался, 
Очень быстро кашу ел, 
Только в школу не успел.

Почему он опоздал?

Он по улице шагал,
Всех ворон пересчитал 
Да с соседом поболтал,
Да собаку угостил —
Вот и время упустил.



Кая млсан.
Петӗр шкула хатӗрленчӗ. 
Питне ҫурӗ, тирпейленчӗ, 
Питӗ хӑвӑрт тумланса 
Пӑтӑ ҫирӗ васкаса — 
Ҫитрӗ урока юлса.

Мӗншӗн-ха ӗлкӗреймерӗ?

Утнӑ май йӑлт асӑрхарӗ: 
Кайӑк вӗҫнине сӑнарӗ, 
Йытӑ ҫурине сӑйларӗ, 
Кӳршипе те сӑмахларӗ, 
Вӑхӑчӗ вара — кӗтмерӗ.

гз



Летний дождь.
Летний дождь стучит в окно. 
Я хочу немножко 
Пробежаться босиком 
По сырой дорожке.

И намокнуть под дождӗм 
Так хочу я прямо.
Но меня при всӗм, при том 
Не пускает мама.

Я хочу цветные брызги 
Все в ладонь собрать 
И сиреневые лужи 
Звонко расплескать,

Разбежаться, окунуться 
В мокрую траву,
Заплести в тугую косу 
Радугу-дугу.

Сам хочу я обернуться 
Каплей дождевой. 
Неужели мама в детстве 
Не была такой?



Ҫуллажи ҫумӑр.
Ӑшӑ ҫумӑр кантӑкран 
Ш аккаса систерчӗ: 
Курӑк ҫийӗн ҫаруран 
Вӗҫнӗ пек иртесчӗ.
Йӗпенме ҫумӑр айне 
Ҫав тери тухасшӑн — 
Кӑларсам мана, анне, 
Кӑларсам, тархасшӑн.
Тӗрлӗ тӗслӗ тумламсем 
Ывӑҫа пухасчӗ,
Ҫав кӑвак кӳлленчӗксен 
Янравне туясчӗ.
Симӗс курӑк типиччен 
Манӑн киленесчӗ, 
Асамат кӗперӗнчен 
Ҫивӗт ҫивӗтлесчӗ.
Хам та ҫумӑр тумламне 
Пӗр самант куҫасшӑн... 
Хӑв ачалӑхна, анне, 
Асилсем, тархасшӑн.
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Кот ВасиАий.
У меня есть кот Василий,
Я его гулять вожу.
Во дворе меня спросили,
Сам ли я за ним слежу?
Я ответил: — Мне с котӗнком 
Удивительно легко.
Я гуляю с ним, а мама 
Покупает молоко.
Я с котӗнком сам играю,
Сам укладываю спать.
Мама только убирает,
Как закончим мы играть.
Сам расчӗсываю спинку,
Сам кладу его в корзинку. 
Сам пишу его портрет,
И проблем с котӗнком нет. 
Только мама почему-то 
Называет Ваську плутом, 
Говорит, что мы с котӗнком — 
Всӗ равно, что два ребӗнка.
И Василия грозится 
Выставить за дверь.
Почему же она злится — 
Разберись теперь.



Кушак тусӑм.
Ваҫук ятлӑ ман кушакӑм, 
Уҫӑлма пӗрле тухать. 
Кӑсӑкланчӗ пӗр юлташӑм:
«Кам ӑна килте пӑхать?»
— Нумай мар чӑрмавӗ, — тетӗп, 
Питӗ ҫӑмӑл унпала:
Эпӗ уҫӑлса ҫӳретӗп —
Сӗт аннен туянмалла.
Кушакпа хамах вылятӑп, 
Вырттаратӑп ҫывӑрма.
Аннене вара шанатӑп 
Хамӑр хыҫҫӑн пуҫтарма. 
Лӑпкама та ӗлкӗретӗп,
Хам туратӑп ун ҫӑмне.
Такам мар, хам ӳкеретӗп 
Альбома кушак сӑнне.
Тусӑма аннеҫӗм темшӗн: 
«Чупкӑн!» — терӗ пӗринче. 
Ваҫукпа эпир аннешӗн 
Ик ача вырӑнӗнче.
Кӑларса килтен ярасшӑн,
Кирлӗ мар ӑна Ваҫук.
Мӗншӗн ҫилленме пӑхасшӑн — 
Анланма ҫук тепӗр чух.



Вопросы.
От меня устала мама,
И раскрыл газету дед.
У меня вопросов столько, 
Хватит всем на тысячу лет.

В жизни всӗ мне интересно, 
Любознательный расту. 
Если что мне неизвестно,
Я вопросы задаю.

Почему летает птичка 
И летает самолӗт?
Почему грибок «лисичка», 
А не «волк» или не «кот»?

Как кузнечики стрекочут? 
Где ночует дикобраз? 
Почему, когда щекочут,
Мы смеӗмся целый час?
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Ыйтусем.
Ывӑнать манпа анне те,
Асатте: «Хӑпсамччӗ», — тет. 
Ман ыйту нумай, пурне те 
Пӗр пин ҫуллӑха ҫитет.

Маншӑн пурте интереслӗ, 
Анланас килет йӑлтах.
Мӗн курман, илтмен, пӗлместӗп 
Эп ыйтатӑп ҫавӑнтах.

Кайӑксем мӗнле вӗҫеҫҫӗ, 
Самолӗт та?.. Ӑнлантар! 
Кӑмпана «лисичка» теҫҫӗ,
Ма «кушак» е «кашкӑр» мар?

Ш ӑрчӑк мӗншӗн ҫурӑк саслӑ? 
Ҫывӑрать-и дикобраз? 
Мӗншӗн-ши, кӑтӑкласассӑн,
Ҫав тери кулма хавас?
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Почему «молчать как рыбка», 
Почему не «как червяк»?
Где таятся звуки в скрипке — 
Непонятно мне никак.

Отчего мурлычет кошка 
На диване в уголке?
Почему у нас окошко 
На четвӗртом этаже?

Почему на ӗлке шишки?
Ну никак я не пойму.
И в какой найти мне книжке 
Все разгадки «почему?».



«Пулӑ евӗр чӗмсӗр» теҫҫӗ, 
Мӗншӗн-ха «ӑман пек» мар? 
Сассине ӑҫтан илеҫҫӗ 
Сӗрме купӑс калама?

Кӗтесре, диван патши пек, 
Ма кушак мӑр-мӑр! тӑвать? 
Пирӗн чӳрече мӗн-ма тек 
Тӑваттӑмӗш хутра пулать?

Шӗшкӗ тунӑ сарӑ мӑйӑр, 
Мӗншӗн чӑрӑшӑн — йӗкел? 
Хуравне тупмашкӑн йывӑр -  
Илсе парӑр кӗнеке.
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